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SMLOUVA O MLČENLIVOSTI 
 
 

Mezi: 
 

VALEO AUTOKLIMATIZACE k.s. 
IČ: 49823001, se sídlem Kuštova 2596, 269 01 Rakovník, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 59488, zastoupená komplementářem 
Valeo Compressor Europe s.r.o., IČ: 26504685, se sídlem Central Trade Park 1571, 396 01 
Humpolec, kterého zastupují Ing. Leoš Dvořák a František Škrdlant, jednatelé 

 
Dále jen „Valeo“, 

Na jedné straně 
 

A: 
 

Státní investiční a rozvojová společnost, a.s., akciová společnost založená a existující podle 
práva ČR, se sídlem Na Poříčí 1046/24, 110 00 Praha 1, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném u Městskéhosoudu, oddíl B, vložka 28761, zastoupená Ing. Zbyňkem Pokorným, 
předsedou představenstva a Ing. Davidem Petrem, členem představenstva 

 
Dále jen „Partner“, 

Na druhé straně 
 

Dále také jako „Strana“ nebo „Strany“ nebo „Sdělitel“ nebo „Příjemce“. Přidružená 
společnost (jak je definována níže) může být také „Sdělitel“ nebo „Příjemce“. 

 
 

Preambule 

Valeo je součástí skupiny společností Valeo Group a se svými přidruženými společnostmi 
navrhuje a vyrábí komponenty, integrované systémy a moduly pro automobilový průmysl a 
vlastní související práva duševního vlastnictví a související know-how. 

Partner připravuje plochy pro strategický rozvoj Česka. 
 

Strany tímto projevují vůli přímo nebo přes jejich příslušně Přidružené společnosti posoudit 
případnou možnost spolupráce na odborné konzultaci spojenou s rozvojem letištní plochy 
Milovice (dále jen „Účel“). 

 
Za účelem plnění Účelu může nastat situace, kdy Strana nebo Přidružená společnost poskytne 
druhé Straně nebo jejím Přidruženým společnostem informace, které jsou důvěrné, chráněné a 
obecné veřejnosti nedostupné. 

 
Strany se proto rozhodly uzavřít tuto smlouvu o mlčenlivosti (dále jen „Smlouva“) v souladu 
se kterou se dohodly na povinnosti mlčenlivosti ve vztahu k jakýmkoliv sděleným důvěrným 
informacím Stranou nebo Přidruženou společností ve vztahu k Účelu. 

 
Článek 1: Definice 

 
1.1 „Důvěrnými informacemi“ se rozumějí jakékoli informace, znalosti nebo data jakékoli 
povahy (zejména nikoliv však výlučně finanční, průmyslové, technické a obchodní informace), 
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v jakékoli formě (zejména nikoliv však výlučně nákresy, diagramy, grafy , popisy, specifikace, 
software, manuály, vzorce, prototypy, vzorky, produkty), ať už chráněné či nechráněné právem 
duševního nebo průmyslového vlastnictví, které jsou sděleny Stranou (dále jen „Sdělitel“), 
jakýmkoliv způsobem (zejména nikoliv však výlučně ústně, písemně, magnetickými nebo 
elektronickými prostředky, telekomunikacemi nebo počítačem) nebo jakýmikoliv prostředky 
(zejména návštěvami na místě a předváděním produktů) druhé Straně (dále jen „Příjemce“). 
Důvěrné informace zahrnují zejména nikoliv však výlučně (a) existenci a cíle Účelu, (b) 
ustanovení této Smlouvy a (c) jakékoliv informace, které Příjemce mohl odvodit z Důvěrných 
informací v důsledku jejich rozboru, například, výsledky laboratorních testů, analytické 
poznámky, závěry benchmarkingu a podobně. 

 
1.2 „Přidružená společnost“ znamená jakoukoli právnickou osobu přímo nebo nepřímo 
vlastněnou nebo ovládanou Stranou nebo vlastnící nebo ovládající Stranu nebo jakoukoliv 
právnickou osobu pod stejným vlastnictvím nebo kontrolou jako je Strana a která není přímým 
nebo nepřímým konkurentem Stran. Takové vlastnictví nebo kontrola musí spočívat v přímém 
nebo nepřímém vlastnictví více než 50 % hlasovacích práv nebo vlastnictví jakékoli jiné 
jmenovité hodnoty vydaného základního kapitálu nebo vlastnictví více než 50 % akcií 
opravňujících držitele k hlasovat pro volbu ředitelů nebo osob vykonávajících obdobné funkce 
nebo právo jakýmkoli jiným způsobem volit nebo jmenovat ředitele nebo osoby vykonávající 
obdobné funkce, které se volí nebo jmenují na základě většinového hlasování. Z této definice 
jsou vyloučeny právnické osoby, které patří do stejné skupiny společností jako Strana a 
provádějí činnost, která konkuruje činnosti druhé Strany. 

 
1.3 „Datum účinnosti“ znamená datum, ke kterému je Smlouva podepsána oběma 
stranami, případně v den jejího uveřejnění v registru smluv. 

 
1.4 „Oznámení“ znamená doporučený dopis s požadovaným zpátečním potvrzením nebo 
služba doručení přes noc, jako je DHL nebo FedEx. 

 
 

Článek 2: Výjimky 

Povinnost mlčenlivosti podle této Smlouvy se nevztahuje na Důvěrné informace: 

a) které byly k Datu účinnosti nebo se následně staly veřejně známými nikoliv však 
protiprávním jednáním Příjemce; 

 
b) které byly sděleny třetí stranou bez omezení (jejichž sdělení třetí straně proběhlo bez 
písemného souhlasu podle článku 3 Smlouvy), ledaže Příjemce věděl nebo za daných okolností 
a měl a mohl vědět, že informace byly získány přímo nebo nepřímo od Sdělitele a že sdělení 
informací bylo protiprávní; 

 
c) které byly již známy Příjemci před datem sdělení a nepodléhají povinnosti mlčenlivosti; 

 
d) které byly následně nezávisle vyvinuty Příjemcem bez přístupu k Důvěrným 
informacím; 

 
e) k jejichž sdělení dal písemný souhlas Sdělitel před jejich sdělením; 

 
f) které jsou poskytovány na základě zákona, dle požadavku soudu, orgánu státní správy 
nebo jiného státního orgánu. 

Strana, která se dovolává výše uvedených výjimek, nese důkazní břemeno. 
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Článek 3: Uchovávání a omezené použití Důvěrných informací 

 
Veškeré Důvěrné informace: 

 
a) musí být Příjemcem bezpečně uchovávány. Příjemce bude chránit Důvěrné informace 
se stejnou péčí, jakou Příjemce vynakládá k ochraně vlastních Důvěrných informací (v žádném 
případě nikoliv s méně než přiměřenou péčí), aby zabránila výslovnému, neúmyslnému nebo 
náhodnému sdělení Důvěrných informací a omezí rozmnožování a zpřístupňování Důvěrných 
informací zaměstnancům Příjemce nebo manažerům Příjemce, mimo případy, ve kterých je 
rozmnožení či zpřístupnění Důvěrných informací nezbytně nutné. 

 
b) budou zpřístupněny pouze zaměstnancům Příjemce, a to pouze v nezbytně nutných 
případech. Příjemce zajistí, aby tito zaměstnanci byli vázáni závazkem mlčenlivosti, který je 
přinejmenším stejně přísný jako závazek obsažený v této Smlouvě. Příjemce zůstává 
odpovědný za dodržování této Smlouvy svými Přidruženými společnostmi. 

 
c) nesmí být sděleny třetím stranám bez výslovného předchozího písemného souhlasu 
Sdělitele. Ve výjimečném případě, kdy Sdělitel takové zveřejnění povolí, musí Příjemce, který 
si přeje takové zveřejnění třetí straně, uzavřít dohodu o mlčenlivosti se stejnými nebo v 
materiálně stejnými podmínkami, jaké jsou stanoveny v této Smlouvě, a Příjemce zůstává 
odpovědný za jakékoli zveřejnění třetí stranou. Pokud si Důvěrné informace vyžádá orgán 
veřejné moci, jak to vyžaduje příslušný právní předpis (v rozsahu povoleném takovými 
právními předpisy), Příjemce neprodleně oznámí takovou žádost Sděliteli (včetně oznámení e- 
mailem, za předpokladu, že je jeho přijetí potvrzeno), aby umožnil Sděliteli zvolit vhodný 
opravný prostředek proti takovému zpřístupnění Důvěrných informací, 

 
d) smí být použity pouze Příjemcem v přímé souvislosti s Účelem. 

 
Pokud je podle této Smlouvy poskytován software nebo vzorky či prototypy, nesmí Příjemce 
provádět inženýrské úpravy, mimo jiné včetně demontáže a dekompilace, žádného takového 
softwaru nebo vzorků či prototypů. 

 
 

Článek 4: Omezení 

Ustanovení této Smlouvy nelze vykládat tak, aby z nich vyplývala povinnost kterékoli ze Stran: 

a) poskytnout jakékoli Důvěrné informace druhé Straně, ať už z vlastní iniciativy nebo na 
žádost druhé strany; 

 
b) uzavřít jakoukoli další smlouvu s druhou Stranou v souvislosti s Účelem nebo jinak; 

 
c) nabízet produkty třetích stran nebo je od třetích stran pořídit. 

 
 

Článek 5: Vlastnictví Důvěrných informací/právních statků 
 

5.1 Veškerá práva, vlastnické právo a podíl na Důvěrné informace zůstávají ve výhradním 
vlastnictví příslušné Strany. Žádné z ustanovení této Smlouvy nelze vykládat tak, že se převádí 
Příjemci jakékoli právo duševního nebo průmyslového vlastnictví, uděluje licence nebo 
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poskytuje právo užití jakýchkoliv Důvěrných informací, ať už explicitně či implicitně, za jiným 
účelem než pro použití uvedené níže ve vztahu k Účelu a jeho dosažení. 

 
5.2 Výsledky vytvořené v souvislosti s Účelem jsou výhradním vlastnictvím společnosti 
Valeo, která má výhradní právo je používat a/nebo přistoupit na základě vlastního uvážení k 
registraci jakéhokoli patentu nebo jiných práv duševního vlastnictví s nimi souvisejících. 

 
 

Článek 6: Datum účinnosti/Trvání 
 

6.1 Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti k Datu účinnosti a je sjednána na dobu pěti 
(5) let od Data účinnosti. 

 
6.2 Ustanovení o povinnosti mlčenlivosti Příjemce sjednané v této Smlouvě zůstávají platná 
a účinná po dobu pěti (5) let od data vypršení platnosti Smlouvy. 

 
Článek 7: Vrácení Důvěrných informací 

 
7.1 Příjemce je povinen kdykoli a nejpozději po uplynutí platnosti Smlouvy vrátit Důvěrné 
informace a jejich autorizované kopie do patnácti (15) kalendářních dnů nebo odstranit Důvěrné 
informace ze všech počítačových souborů, pokud o to Sdělitel požádá. Se souhlasem Sdělitele, 
mohou být Důvěrné informace a jejich autorizované kopie Příjemcem zničeny. Příjemce o 
zničení neprodleně písemně informuje Sdělitele. 

7.2 Bez ohledu na předchozí odstavec může Příjemce ponechat archivní kopie v 
zabezpečené složce s omezeným přístupem v souladu se svými standardními postupy 
uchovávání záznamů výhradně za účelem vedení záznamu o Důvěrných informacích 
poskytnutých podle této Smlouvy a k zajištění důkazů o splnění povinností vyplývající ze 
Smlouvy nebo k řešení sporů vzniklých v souvislosti se Smlouvou. Kromě toho není potřeba 
vracet nebo mazat kopie, které byly vytvořeny běžnými procesy automatického zálohování 
počítače. Na výše uvedené kopie se vztahuje povinnost mlčenlivosti podle Smlouvy. 

 
 

Článek 8: Osobní údaje 
 

Strany minimalizují sdělování osobních údajů jak je definováno v Obecném nařízení o ochraně 
osobních údajů (nařízení (EU) 2016/679) nebo v jakémkoli jiném právním předpise, které jsou 
součástí Důvěrných informací (dále jen „Osobní údaje"). V případě nutnosti poskytnutí 
Důvěrných informací obsahujících Osobní údaje druhé Straně v souvislosti s Účelem, budou 
takové Osobní údaje považovány za Důvěrné informace podle Smlouvy a budou zpracovány 
Příjemcem jednajícím jako Správce Osobních údajů v souladu s platnými právními předpisy o 
ochraně osobních údajů, zejména v souladu se zákonem č. 110/2019 Sb., o zpracování osobních 
údajů v jeho platném znění. 

 
 

Článek 9: Postoupení 
 

Smlouva nebude postoupena ani převedena na žádnou třetí stranu bez předchozího písemného 
souhlasu druhé Strany. 
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Článek 10: Změny 
 

Smlouva může být měněna pouze písemným dodatkem podepsaným stranami. 

 
Článek 11: Oddělitelnost 

 
V případě, že bude jakékoli ustanovení Smlouvy shledáno neplatným nebo zdánlivým, 
zbývající ustanovení zůstávají v platnosti a účinnosti. 

 
 

Článek 12: Rozhodné právo a soudní příslušnost 
 

Smlouva se řídí českým právem s výjimkou jakýchkoliv kolizních norem. 
 

Vídeňská úmluva o mezinárodním prodeji zboží z roku 1980 je tímto výslovně vyloučena. 

K řešení vešekerých sporů ze Smlouvy je výhradním příslušným soudem Městský soud v 
Praze. 

 
 

Článek 13: Naléhavá opatření 
 

Jakékoli porušení nebo hrozící porušení jakýchkoli ustanovení Smlouvy může způsobit Straně 
okamžitou a nenapravitelnou újmu. Z tohoto důvodu a bez ohledu na jakákoli zde uvedená 
ustanovení, a aniž by byla dotčena jakákoli práva a právní prostředky, které jsou jinak dostupné, 
je Strana oprávněna požadovat spravedlivou nápravu prostřednictvím žaloby nebo jinými 
právními prostředky v případě, že druhá strana poruší nebo hrozí porušením kteréhokoli z 
ustanovení Smlouvy u příslušného soudního orgánu. 

 
 
 

Článek 14: Kontrola vývozu 
 

Strany budou dodržovat všechny platné právní předpisy o kontrole vývozu. Nesmějí vlastnit, 
být vlastněny ani spolupracovat, přímo či nepřímo, s žádnou právnickou osobou nebo 
jednotlivcem, na něž se kdekoli na celém světě vztahují sankce týkající se kontroly vývozu. 

 
Před exportem nebo reexportem jakéhokoli produktu, technických dat, softwaru nebo 
zdrojového kódu softwaru, na který se vztahuje tato Smlouva, nebo jakéhokoli přímého 
produktu takových technických dat, softwaru nebo zdrojového kódu softwaru, si Strany opatří 
veškeré potřebné exportní licence nebo jinou potřebnou dokumentaci. 

 
V souladu s tím žádná ze Stran nebude prodávat, vyvážet, reexportovat, převádět, 
přesměrovávat nebo jinak nakládat s jakýmkoli takovým produktem, technickými daty, 
softwarem nebo zdrojovým kódem softwaru přímo ani nepřímo žádné osobě, společnosti, 
subjektu, zemi nebo zemím, pro které jsou tyto činnosti zakázány mezinárodní smlouvou, 
právními předpisy USA, EU nebo jinými příslušnými právními předpisy. 

 
Každá Strana zajistí na vlastní náklady exportní licence a vývozní a dovozní doklady, které jsou 
nezbytné pro Stranu ke splnění jejích závazků podle Smlouvy. 
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Článek 15: Oznámení 
 

Oznámení budou doručována na následující adresy: 
 

 
Valeo: 
Adresa: 
 
Valeo Autoklimatizace k.s. 
Jiří Vojkovský, Budova D 
Služeb 609/6 
108 00 Praha - Strašnice 
E-mail: jiri.vojkovsky@valeo.com 

Partner: 
Adresa: 

 
Státní investiční a rozvojová společnost, a.s. 
Na Poříčí 1046/24 
110 00 Praha 1 – Nové Město 

 
E-mail: Tereza.Vokrojova@sirsdevelopment.cz 

 
 
 
 
 

Tato smlouva se vyhotovuje v elektronické podobě v 1 vyhotovení v českém jazyce s 
elektronickými podpisy Stran v souladu se zákonem č. 297/2016 Sb., o službách vytvářejících 
důvěru pro elektronické transakce, ve znění pozdějších předpisů. 

 

 
Valeo: 

(podpis) 
Jméno: Ing. Leoš Dvořák 
Titul: Jednatel 
Datum dle el. podpisu 

(podpis) 
Jméno: František Škrdlant 
Titul: Jednatel 
Datum dle el. podpisu 

za Partnera: 

 

(podpis) 
Jméno: Ing. Zbyněk Pokorný 
Funkce: předseda představenstva 
Datum dle el. podpisu 

(podpis) 
Jméno: Ing. David Petr 
Titul: člen představenstva 
Datum dle el. podpisu 
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